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B cmamve na mamepuane aymenmuunvix yueOHbIX MEKCMO8, NPEOCMABICHHBIX 8 YUeOHUKe N0 AHEIULCKOMY SA3bIKY
Hauana 80-x ee. XX 6., ananuzupyiomcs s13vikogbie CHOCOObl KOHCMpYuposaHnus 2enoepa. Ha ocnose memodonoeuu
. Ilaysn3 6via6as10MCsl NPUSHAKU NPOSIGIEHUSL AHOPOYEHMPUIMA. B x00e nposedenno2o ucciedosanus yCmanosieto,
YUMo 8ce BbIUEYKAZAHHBIE NPUSHAKU 2eHOEPHOU ACUMMEMPUL 8 NOTHOU Mepe OMPAXCaromcesi 8 aymeHmMU4YHbIX Y4eOHbIX
mexcmax. Ilampuapxanvhas Kapmuna Mupa Gopmupyemcsi ¢ HOMOWbIO BbIAGLEHHBIX CPeOCH8 AH2IULCKO20 A3bIKA.

Knioueswvie crnosa u ¢pa3bl.’ TCHOCP, SI3BIKOBOU KOHCTPYKT, TCHACPHBIC CTCPCOTUIIBI, aHAPOUCHTPU3M,; II€Aarorndec-
CKHUM JAUCKYPC; ayTCHTUYHBIC y‘-ICGHLIe TCKCThI.
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SA3BIKOBOM AHJAPOLHEHTPU3M B AYTEHTUYHBIX YYEBHBIX TEKCTAX
IO AHTJIMUCKOMY A3BIKY B HAYAJIE 80-X I'T. XX BEKA

B HacTosimee BpeMs MOJ TEPMUHOM «TEHJIEP» MPUHATO MOHMMATh COIMOKYJIBTYPHBIH KOHCTPYKT, TJIABHBIMH
XapaKTEPUCTUKAMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS UACOJOTUYHOCTh U UCTOPUYHOCTD, & TAKXKE KOHCTPYUPOBAHHUE C IOMOIIbIO
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SI3BIKOBBIX cpeacTB. [IpencraBurenn mocTMONIEpHUCTCKON (hmmocohuu Ha3BIBAIOT S3BIK OAHAM W3 KIIFOYEBBIX HH-
CTPYMEHTOB, C MOMOIIbIO KOTOPBIX KOHCTpyUpyeTcs MmupoBos3penue [10, p. 54]. UMeHHO A3bIKOBasi CUCTEMA BIIUSET
Ha BOCHPHUATHE YEITOBEKOM BCEX OKPYIKAIOIIHX €TO SBJICHUI U MPOIIECCOB, B CBSI3H C 3TUM SI3BIK, OyIy4H CICICTBHEM
OOIIECTBEHHOTO OIBITA, CIYXHT MEXaHHU3MOM (BOC)IpOM3BEICHHUS U (BOC)CO3JaHUS TCHICPHOU HICHTHYHOCTH
Kax0ro yejoBeka [2, c. 13].

OCHOBHBIE TIPEACTABICHUS O MYKECTBEHHOCTH W KCHCTBEHHOCTH COBIIAAAIOT B OONBIIMHCTBE TPAIUIIOHHBIX,
MaTpUApXaJbHBIX €BPOIEHCKUX KYJIBTYpP, OJHAKO MCCIECIOBATEIH OTMEYAIOT HEOIMHAKOBYIO CTEIICHB IPOSBICHU
aHJIPOLICHTPHU3MA B Pa3lIMYHBIX SA3bIKAX M KyJIbTypax [4, c. 126].

I'eHaep Kak COLMOKYIbTYPHBIH KOHCTPYKT YK€ SIBILSUICSA IMPEIMETOM HAyYHOTO U3YUYCHHS B Pa3IMYHBIX BHIAX
JIUCKypca: MOTUTHYCCKOM JHUCKYpCe, Kak cpeacTBo mpensbioopHoi arutanuu (E. C. ['pUIIeHKO), B COBETCKUX U POC-
cuiickux CMU (A. B. Kupununa), nexkcuxorpaguu (M. B. Cepreesa), xypHanax 00 obpase xu3nu (A. O. Jlaneruna),
kuHOTeKCTE (A. A. Bomposa).

Crartbu u gucceptauus O. FO. UepHbix [8] MOCBAIIEHB! BBISBICHHIO CEMUOTHUYECKUX CPEICTB KOHCTPYUPOBAHUS
reHjepa. ABTOpP pacCMaTPUBACT, KaK B YUCOHBIX TEKCTaX JUIS MEPBOro Kiacca (BOC)CO3MacTCs TeHICpHAs KapTHHA
MHpa U KaKue MPEICTaBICHNS 0 MAaCKYIMHHOCTH U ()eMHUHUHHOCTH (YOPMHUPYIOTCS B CO3HAHWN MITAIIINX IIKOJIHHU-
KoB. McciiefoBaHre BBITIOTHEHO HAa MaTEPHAIe PyCCKOTO S3bIKA.

I'ennepnas npobiemMaTiKa HOCUT MEXKAUCIMIDITMHAPHBIA XapakTep U SABIACTCS aKTyalbHON HE TONBKO JUIS JIFHT -
BHCTHKH W KYJIBTYpPOJIOTHH, HO W JUII COIMOJIOTHH, TICHXOJIOTHH, TEJaroTUKN M APYTHX HayK, B (hoKyce KOTOPBIX
crouT u3yuenue yenoBeka. Padorel H. H. Koznogsoii [6] u T. B. BauypunoBoii [1] 3arparuBaiot mpo0aemMy reHaep-
meix acumMmetpuii. H. H. KosznoBa paccmarpuBaer maHHBIN BONPOC OTHOCHUTEIBHO IIEIarOrMYecKOro IUCKypca —
B y4eOHHMKAX 10 COIIMOJIOTUH, IIPUXOMS K BBIBOIY O TOM, YTO, HECMOTpPS Ha OTCYTCTBHE T'CHACPHON TCPMUHOIOTUU
B y4eOHOM JIUTEpaType, ¢ Hellb3s Ha3BaTh TEHACPHO HEUTPaIbHOIA [6, ¢. 138].

HecMmoTpst Ha CMEXHYIO ¢ HACTOSINEH cTaThel MPOOJIEMATUKY, B BBIIICYIOMSHYTBHIX HCCICOBAHUSX HE 3aTpa-
THBAIOTCS BOIPOCHI SI3BIKOBOTO KOHCTPYHWPOBAHHS T'CHACPA B AYTCHTHUYHBIX YYCOHHKAX IO AHTIUICKOMY SI3BIKY
B 80-¢ rr. XX Beka. B cBs3u ¢ 3TUM HaMu ObLIa MPEIIPUHSATA MOMBITKA 3aMIOJHUTH UMCIOIIYIOCS JIAKYHY.

Takum o0pa3om, enb TaHHON paboOThl — 0003HAYUTH OCOOCHHOCTH ICHACPHOM KapTHHBI MHpPa, KOTOpas OTpa-
JKeHa B ayTCHTHYHBIX yUEOHBIX TEKCTaX, Ha Marepualie yaeOHWKa 10 aHTIUHCKOMY s3bIKy «Gallery», omyOnnko-
BaHHOTO B 1982 romy [9]. DTO MO3BOJIUT cIeNaTh BBIBOJ O TOM, KaKue MPEICTABICHUS O MY>KECTBEHHOCTH U JKEH-
CTBEHHOCTH TOCIIOJICTBOBAIM B CTPaHAaX, UCIIOJIB3YIOMINX aHTIIMHCKUI S3BIK B Ka4eCTBE rocyAapcTBeHHOr0. B xome
nanpHeHmeil paboThl TIaHUPYETCs] CPAaBHUTH UX C TEHACPHBIMH pPealnsMu, H300pakeHHBIMHI B COBETCKOM II€/1aro-
THYECKOM JHUCKYPCE COOTBETCTBYIOIIETO IEPHOIA.

[lemarormyeckuii IUCKypC — OJMH U3 KOHCEPBATHBHBIX THUIIOB JUCKYpca, HO B JAHHOM KOHTEKCTE OH ITPEJICTaB-
JsieTCS BeCbMa MH(GOPMATUBHBIM H IOCTOBEPHBIM, TaK KaK COACPIKUT B ceO€ aKTyallbHbIC TAHHBIC O TCHICPHOM CH-
Tyanuu B obmectBe. OTHUM M3 OCHOBHBIX KAHPOB MENAarOrMYCCKOr0O JUCKypca SBIAIOTCS yueOHukn. OHH conep-
kAT HE TOJNBKO WHGOPMAIUI O (HOHETHYECKOM, IPAMMATHYECKOM M JICKCHYECKOM CTPOE HM3Y4aeMOro s3bIKa,
HO TaK)K€ PAacCKa3bIBalOT O KapTWHE MHUpa MpeacTaButTesne Toi win uHod Haumu [3, c. 206]. B pamkax gaHHoH
CTaThU MBI OCTAHOBUM CBOC BHUMAHHE UMCHHO Ha 3TOM 3JIEMEHTE NIeIarOrM4ecKoro TUCKypca.

AHanu3 reHIepHON KapTUHBI MUPA, MPEJCTABICHHOW B YYCOHBIX TEKCTaX, IPOBOJIWICS HA OCHOBE IPU3HAKOB
aHJPOICHTPU3MA aHTIIMHCKOTO sA3bIKa, chopMynupoBaHHbIX JHH [laysn3 [11]. K HuM otHOCSTCS:

e  HE3aMETHOCTb XCHIIHMH B S3BIKE;

*  m300paxkeHHEe KEHCKOTO CTaTyca uyepe3 peepeHnnio K My»KInHe,

®  CTepeOoTHIHYECKas penpe3eHTanus 000uX MOJIOB;

e  u300pakeHMeE KEHIINH, KaK MEIONUX MOAYHHEHHBIH cTaTyc [Ibidem, p. 48].

M. B. Cepreesa [7] npu aHanu3e JUHAMHUKH TCHICPHBIX PEIPE3CHTALIUI B OPUTAHCKOW TOJKOBOM JIEKCUKOTpahuu
HECKOJIBbKO Cy3MJIa KJIACCH(DUKALNIO, OOBCAUHUB, BTOPYIO U YETBEPTYIO XapaKTCPUCTUKH KaK CMEXHbIe. B pamkax
HACTOSILETO MCCIICOBAHMUS TAKOE COKPAIIICHUE TAKIKE MPEICTABIISCTCS YMECTHBIM.

He3aMeTHOCTD KeHINWH B SI3bIKE JOCTUTACTCS C MOMOIIBIO OTOXKICCTBICHHS TMOHATUI YEIOBCK W MYXKYMHA,
yIOTPeOICHUS CIOB man / -man B TSHICPHO HEUTPAILHOM 3HAYCHHU; MCIOJIh30BAHHUS MECTOMMCHHS /e B Ka4eCTBE
MeTareHiepHoro. CyIeCTBUTEIBHBIC KEHCKOTO POJa SBJISIOTCS MPOU3BOTHBIME OT MYXXCKHUX M YaCTO COIPOBOX-
JTAIOTCS HETaTHBHOI KOHHOTanuel. ViMeHa cymecTBUTEIbHBIE MYXCKOTO POJIa MOTYT YHOTPEOIAThCS BHE 3aBUCHMO-
CTH OT peanpHOTO mona pedepenta. Kpome Toro, HE3aMETHOCTD KEHIIMH PEANTN3yeTCs] B CTATHCTHYECKOM IPEBOC-
XO0JICTBE KOHTEKCTOB, OTHOCSIIIUXCS K MY>KUMHAM, a TaK)Ke IIPH MCIIOJIb30BAHUN UMEH COOCTBEHHBIX [9].

B ayrenTnunbx yaeOHuKax 80-x 1. XX B. CYIIECTBUTEIHHOE man YHOTPeOIseTCcS B METareHACPHOM 3HAUCHHH,
TakuM 00pa3oM, MOHATHUS «person / peopley M «man / meny NPUPABHUBAIOTCA, U CO3IAETCS BIIEYATICHUE, YTO MHP
MIPUHAAJICIKUAT TOJBKO MY)KIIHAM:

(1) I'm a doctor and I'm taking this man to Geneva [Ibidem, p. 32]. / A épau u 6e3y smozo uenosexa ¢ Kenegy.
(30ecw u oanee nepesoo aemopa cmamou — E. H.)

(2) The man had been shot four times [Ibidem, p. 10]. / B smozo myocuuny cmpensau 4 pasa.

(3) Dynamic young man with at least 10 years sales experience [Ibidem, p. 130]. / Duepeuunvie monoovie
MYAHCUUHBL ¢ OnLIMOM pabomul 6 cghepe npoodasic om 10 nem.

Cpenu CJ0B ¢ 3JIEMEHTOM -man / -men B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS Ha3BaHUs NpodeccHii, Hanpumep: firemen,
mailman, policeman, salesman, milkman, fisherman [9] (noocapuvie, noumanvon, noauyetickuii, npooasey, Moio4-
HUK, pblOaK):

(4) My dog never bites the mailman [Ibidem, p. 7]. / Mos cobaxa nuxozoa ne Kycaem noumanvoua.



10.02.00 A3sblko3HaHWE 121

Jlexcema person mosxeT 0003HAYATh U MY)KYHHY, U JKEHIIMHY, KOTJa HEU3BECTHO, O KOM UJET PeUb:

(5) A famous person from the past and some of his / her habits [Ibidem, p. 27]. / H3eecmuwiii uenosex uz npo-
wnozo u ezolee npuewviuxiL.

(6) You're a salesperson [Ibidem, p. 150]. / Bet npooasey.

OpHako Ha Jiene O JaHHOW FeHICPHO HEMapKHUPOBAHHOW JIEKCEMOH B OOJBIIMHCTBE CIyYacB IMOApa3yMeBacT-
Cs1 MY)KYHHA, 9TO CTAHOBUTCS OYEBHIHO M3 MTOCIICIYIOIIETO KOHTEKCTA!

(7) You have taken another person’s suitcase by mistake. You telephone him to find out if he has your suitcase
[Tbidem, p. 37]. / Bol no owubke 6351u uemooan opy202o uenrogexda. Bol 36onume emy, ymoobvl GblACHUMD, V He2o AU
Baw uemooan.

(8) A person who is willing to eat a hundred hot dogs in an hour... is simply trying to kill himself [Ibidem, p. 128]./
Yenogek, Komopblil Xouem CbeCnb COMHIO COCUCOK 8 Mecme 3d pa3, NPOCMO NblMaemcsi youms ceosi.

CnoBo friend Tak e, Kak U CJIOBO PErsON, MOXET BBICTYIIATh B METarcHACPHOM 3HAYCHUH, KOTAa HET IPSAMOTO
yKazaHus Ha 1oa pedepenta. Ho, ucxons U3 npuMepoB, MPEICTABICHHBIX B AyTCHTHYHBIX YUCOHBIX TEKCTAX, MBI
ITOHUMAEM, YTO PEUb MICT UCKIFOYUTEIBHO O MYKUNHE:

(9) What would you do if a friend of yours cut his arm badly with a knife [Ibidem, p. 86]? / Ymo 61 Bul coeranu,
ecau Baw Opye cunvHo nOpaHui pyky HONCom?

Kpome kauecTBEHHOTO Mpeo0IaTaHus JEKCEM, OTHOCIIIUXCS K MY)KCKUM pedepeHTaM, Mbl CTATIKMBAEMCS B C UX
KOJIMYECTBEHHBIM MpeoliananreM. HampuMep, Ha3BaHUS MY>KCKUX TTPO(ecCuii U 3aHATHI ropasio 6oJiee pa3Hoo0-
Pa3Hbl, YeM JKeHCKHe. Bcero B aHaIM3UPyeMbIX ayTEHTHYHBIX YUeOHBIX TEKCTAaX BCTPEYaeTCs 0KoJI0 S50 pasauuHbIX
HaMMCHOBAHUI 3aHATUH MYXYHMH, B TO BPEMs KaK KCHCKHX — Bcero okojio 15. HasBanus mpodeccuii, CBI3aHHBIX
C )KEHCKUMH pedepeHTaMu, B 4 CITydasxX sSBISIOTCS JCPUBATAMU OT METATCHICPHBIX JICKCEM C MYKCKOH HOMHHAIIHCH:
actress, stewardess, waitress, hostess [9] (akmpuca, cmioapoecca, opuyuanmea, Xo3sKa).

Crneayer OTMETHTD, YTO MPOGMECCHH KEHIIUH, 0003HAYCHHbIC B ayTEHTHYHBIX YUeOHHUKAX, B OCHOBHOM CBSI3aHBI
C TPaAMIIHOHHBIMU CTEPCOTHUITAMHU ATPHAPXATBHOTO OOIIECTBA, COMIACHO KOTOPHIM JKCHIIIUHBI aCCOLIMUPYIOTCS JIH-
00 ¢ 3a00TOH O JeTAX M Pa3IUYHBIMU TBOPUECKMMH Tpodeccusamu: babysitter (nanus), actress (akmpuca), model
(mooenv), ballet dancer (6anepuna) [Ibidem], 1100 BBIIOJHSIOT HECIIOKHYIO pabOTy MIIAIIIETO 00CTYKUBAIOIETO
MePCOHaa, KaK MPaBHIIO, HAXOMSACh B MOJUYUHCHHH Yy MYXUYUH: stewardess (cmiwoapdecca), nurse (medcecmpa),
waitress (opuyuanmra), typewriter (mawunucma), secretary (cexkpemapn) [Ibidem].

Mysxckue (aMHIMKA C TPEANIeCTBYIOMEH AOMKHOCTHIO WM COIUAIbHBIM THTYJIOM OYeHb Pa3HOOOpa3HbI —
Dr. Paul Brent, Mayor Cloud, Mr. Austen Kent, Mr. Rafferty, Mr. Jennings, Mr. Lewis, Mr. Jones, Officer
Russell, Mr. Jacobson, Dr. Mendes, Chef Le Pierre, Professor Collins [Ibidem]. Hanbomnee pacnpocTpaHeHHBIM
SIBJIICTCSL COLMANBHBIA TUTYN Mister u popecCUOHANIBHBIN TUTYN Doctor, pexe ynoTpeONsioTCS HOMUHAIIMH —
Mayor, Officer u Chef.

JKeHckuit coruanbHbIA TUTYN Miss WCIONB30BaH JIMIIL OJHAXIbI B oOpalieHuu K npoBoauuile. JKeHnckue da-
MHJIMM PEIKO BBICTYIAIOT B YUEOHBIX TEKCTaxX caMocTosTenbHO: Mrs. Kent, Mrs. Philip Jennings, Mrs. Newton,
Mrs. Dubcek — 10 3TOro pedsb 11a Mpo UX MYKeH.

N300paskeHue KEHCKOT0 cTaTyca yepe3 pedepeHInI0 K MYy:KUUHe / H300paskeHUe KeHIINH, KAK MMEIIINX
MOAYHHEHHBIH cTaTyc. [IpencTaBuTeNbHULBI (DEMUHUCTCKON KPUTHKHU s3bIKa PErYISPHO OOpaIiaroT BHUMaHHE
Ha TO, YTO CYIIECTBYIOT SI3BIKH, B KOTOPBIX T'CHACPHAS aCHMMETPHS 3aKPEIJICHA Ha YPOBHE S3BIKOBOM CHCTEMBI, 3TO
JIOCTUTAETCS C TIOMOILBIO MOPSAKA CJIOB, TJI€ UMsI MYKYMHBI TIPEAIECTBYET UMEHU keHIuHsI [ 10, p. 50]. B ayreHn-
THYHBIX YYEOHBIX TEKCTaX IMMOMOOHBIA MPHUMEDP MPOSBICHHUS AHAPOIICHTPHU3MA B SI3BIKE BCTPEUACTCS PETYIISAPHO:
Mr. and Mrs. Lockhart, Mr. and Mrs. Snodgrass, Mr. and Mrs. Hopper [9] u 1.1,

N300paskeHue KCHIUH KaK JIMI, MMCIOIINX TMOAYHHEHHBIA CTAaTyC, TAKKE JOCTHTacTCs C IMOMOIIBI0 yYKa3aHUs
HA TO, YTO JKCHIIIMHA SBJIICTCS YbCH-TO KEHOM, oUYephlo, cecTpoil. Hanbonee yacto skeHIIMHA H300pakaeTcs yepes
pedepeHInIo K MyXY:

(1) Mprs. Philip Jennings began complaining to her husband about some severe pains [Ibidem, p. 9]. / Muccuc
Qunun [oceHHURC CMAna HcaiosamvCsi Myx#cy Ha Culibible 00,

U 4gepes pedepeHInIo K OTIy:

(2) ...the Mayor's daughter, Roberta [Ibidem, p. 4]. / ...0oub mapa, Pobepma.

[Ipeskae yeM BBINTH 3aMYK, IEBYIIKA TOJDKHA CIIPOCHTD pa3pellieHre Y OTIa:

(3) Father: you don't have my permission to marry a man you hardly know [Ibidem, p. 30]. / Omey: s ne nos-
60110 mebe BbIlIMU 3AMYIHC 3d HeN08eKd, KOMOPO20 Mbl e08d 3HACUlb.

Ecin meBymika He MOBHHYETCS BOJIE OTIIA, OH MOJYKET BHITHATH €€ U3 I0Ma:

(4) ...he told her to pack her bags and leave [Ibidem]. / ...on ckazan ei, umobvl ona cobupana eewyu u youpa-
J1ack nPoHb.

CTepeoTHNHOE W300pa’keHHe NpeACTABHTENel 000MX MOJOB SBISCTCS OJHMM U3 KIIOYEBBIX CIIOCOOOB
(BOC)ITPOM3BOJICTBA, (BOC)CO3MaHUS M 3aKPEIUICHUS MaTpuapXajibHOW HICOJIOTHH B PA3MYHBIX THUIAX TUCKypca.
VY4eOHHUKH HE SIBIITIOTCS MCKIIOYCHUEM, TaK KaK «TCHICPHBIC CTEPCOTHIIBI MPEICTABISAIOT cO00# KYJIBTYPHO U CO-
[IHATEHO OOYCIIOBJIICHHBIC MHEHHS O KadeCTBax, aTpuOyTax M HOpMax MOBEACHHS MPEACTaBUTENICH 000MX ITOJIOB
U MX OTpaXXeHHUE B sI3bIKe» [5, . 23].

I'eHaepHbBIC CTEPCOTHIIBI 3a()MKCHPOBAHBI B SI3bIKE M BIMSAIOT Ha (OPMHUPOBAHHE OXKHIAHHHA OMPEICICHHOIO TH-
Ia TOBEJICHUI OT MpeJCTaBUTENCH 000uX moiioB. Kpome TOro, HECMOTpPSI Ha TO, YTO JIIOOBIC CTEPECOTHIIBI 3HAYH-
TEJBHO YIPOIIAIOT PEATbHYIO CUTYAI[MI0, OHH MEJICHHO IMOABEPTalOTCs W3MECHCHHUSIM M MPOYHO 3aKPEILICHBI B CO-
3HaHuM Jroael. Tak, reHaepHbIe IPEAPACCYAKH MPUITUCHIBAIOT MCHBIIYIO IIEHHOCTh MPEACTABUTEIISIM KEHCKOTO 10~
Jla, 4eM MYKCKoro [2, c. 16].
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ConuanbHbIe POIM MYKYUH W KCHIMH OTIMYAIOTCS, OHM PETJIAMCHTHPOBAHBI OOIICCTBOM W PaCICHUBAOTCS
KaK MPaBUIbHBIC U HEMpaBUiibHbIC. Tak (JOPMUPYIOTCS COIHATBHBIE 0KUIAHUS [0 OTHOIICHUIO K MPEICTABUTEISIM
000HX TTOJIOB.

AyTeHTHYHBIE yueOHbIC TEKCThI OTPAXKAIOT U 3aKPEIUISIOT B COZHAHUU O0YYAIOIIUXCS HOPMBI MOBEICHHUS MYK-
YHMH W JKCHIIKH.

O0pa3 My>XYHHBI B ayTCHTHYHBIX YICOHMKAX aCCOLUUPYETCS C CUIIOH, SHEprUel, mode1a UMeeT OrPOMHOE 3Ha-
YeHHUe JJIsl HUX; TaK, yrnorpeblieHne JeKceM pays more attention to, has been playing no OTHOLICHUIO K MYXCKHUM
pedepeHTaM 3aKperisieT JAHHBIA CTEPCOTHIT:

(1) My husband pays more attention to his football games than me [9, p. 87]. | Moii mysc yoensem 6onviue
GHUMAHUSL COUM (DYMOOIbHBIM USDAM, YeM MHE.

(2) Paul has been playing golf lately [Ibidem, p. 104]. / [Ton nedasno uepan é 2oavg.

OHH ycepaHO padOTaloT, CTPEMSTCS 3aHATh BBHICOKHHN MOCT, Kapbepa M OOMICCTBEHHAS ACATEIBHOCTh Ui HUX
CTOSIT Ha IIEPBOM MECTE, O MY)KYHHE PaCCKa3bIBACTCS Kak O MpodecCHoHae CBOEro Iea.

(3) Dr. Paul Brent won the International Surgeon’s Award last night [Ibidem, p. 3]. / [Joxmop Ilon Bpswm no-
yuun MexcoyHapoOnyio Xupypeuueckyio npemuro e4epd.

Ecnu B yueGHBIX TEKCTaX PeYb UAET O MYKUIHMHE, TO B IEPBYIO OYEPE/b YKAZBIBACTCS €r0 COUATBHBIN UITH MPO-
(heccCHOHANBHBIN CTATyC, 3aHUMaeMast JOJDKHOCTh — TO €CTh €ro MO3MIKSA B 0OMICCTBE:

(4) Judge Dubcek and his wife [Ibidem, p. 41]. / Cyowes [Jabkek u e2o sicena.

B TO BpeMst KaK »KEHIIUHBI H300PaKaroTCs Yepe3 TeMaTHUECKHE Cephl, OTHOCAIINECS K YaCTHOU JKU3HH: «CEMbSI»,
«IOMY, «JIETHY:

(5) Mary is thinking about her kitchen, which is a mess [Ibidem, p. 48]. | Mbopu dymaem o ceoeii Kyxnue,
MAaxk Kaxk mam 6ecnopsoox.

Takxe 00pa3 My»XKYHHBI CBSI3aH C PUCKOM, HapYIICHUEM 3aKOHA, IPOTHBOIPABHBEIM MIOBEICHUEM, 3TOMY CIIOCO0-
CTBYeT ynoTpeOJIieHIe TaKuX TTIaroJIoB, Kak fo rob, to be in prison, to have an accident:

(6) ...he tried to rob a bank with a plastic pistol [Ibidem, p. 3]. / On netmancsa epabums 6aHK ¢ UepyuleuHbIM
NUCMONEMOM.

(7) My best friend hasn 't told his fiancée that he spent 10 years in prison [Ibidem, p. 54]. | Mo aywwuii opye
pacckasan ceoetl Hegecme, umo o 10 1em npocuden ¢ miopvme.

(8) He had 3 car accidents last year [Ibidem, p. 126]. / On nonan ¢ 3 asmomobunvrvle agapuu 6 npouwiiom 200y.

Tot akr, 4T0 My>XKYHWHA KyPHUT, HE KMEET HErATHBHOW KOHHOTAIIMK W BOCIIPHHHMAETCS KaK YTO-TO CamMO COOO
pasyMerolieecs, JIekcema fo smoke peryiasipHO UCTIONB3YETCS IS CO3NAHUsI TPATUIIMOHHOTO 00pa3a MyKYHHEI:

(9) A man who couldn 't find a seat in a smoking section sits next to you and starts chain smoking [Ibidem, p. 37]. /
Yenogex, KOMopulil He MO2 HAUMU MeCmoO 8 «8a20He 05l KYyPAWUX», caoumes psoom ¢ Bamu u xypum cueapemy
3a cueapemoil.

B ayTeHTHYHBIX y4eOHMKAX MYCCHPYETCS CTEPEOTHI O TOM, YTO MYXXUMHBI HE YMCIOT BECTH ceOs B O0IIECTBE,
HE 00JaIaf0T XOPOIIUMH MaHEPAaMH U HE 3HAIOT IMPABHII ITHKETA!

(10) My brother Herman ordered a chicken and began to eat it with his fingers [Ibidem, p. 50]. / Mou 6pam
Tepman 3axa3an YoblnieHka u HAYau ecmo €20 PyKamu.

KitroueBble acconuaium, KOTOpbIe MPOCIIEKUBAIOTCS HA MPOTSHKEHUH BCEr0 YUEOHUKA: «MYXUUHBDY — «ICHBIH
U «MY)KYHHA» — «MAITHHBI:

(11) He earns a lot of money [Ibidem, p. 10]. / Ou 3apabamvieaem muo2o oenez.

(12) Has he bought a new car yet [Ibidem, p. 113]? / On neoasno xynun nogyro mawiurny?

Kenmuna auiib ouH pa3 GUIYPUPYET B TOJOOHOM KOHTEKCTE:

(13) Has Mrs. Jones sold her car [Ibidem, p. 115]? / Muccuc [{»coynsz npooana ceoro mawiuny?

B ayTeHTHYHOM MEeJaroruaeckoM JUCKypce 00pa3 IKEHIMHBI TAKXKE MPEICTABICH CTCPEOTUITH3UPOBAHHO.

JKeHmuHa B ayTEHTHYHBIX YICOHBIX TEKCTaX MOYKET M300paKaThCs KakK MPEIACTABUTCIBHHUIIA «CJIA00TO IOJIay.
OHa uMeeT mpoOIEMBI CO 310POBBEM, YYBCTBYET HEJOMOTAHHE:

(14) Mr. Jones is worried about his wife's health [Ibidem, p. 35]. / Mucmep J{oicoyns obecnokoen 300poevem
ceoeli JceHbl.

OMOILMOHAIBHOCTD, PACCEIHHOCTh, 3a0BIBYMBOCTD, PA3rOBOPYMBOCTD, OOJTIMBOCT — T€ KAYeCTBa, KOTOPBIMU
00IIECTBO HAJCNACT JKCHIIMH. YKa3aHHBIC KauecTBa B COYCTAHUM C riarojamu to cry, to lose, to talk, ocobeHHO
BO BpeMeHax rpymibl Continuous, IO OTHOIICHUIO K KEHCKUM pedepeHTaM eIiie 00JIbIIC YKOPEHSIOT CIOKHBIIHCCS
CTCPCOTHIIBIL:

(15) She has been crying lately [Ibidem, p. 105]. / Ona neoasno naaxana.

(16) How many times has she missed the train this month [Ibidem, p. 126]? / Crorvko pa3 ona nponyckana
noeso 8 amom mecsaye?

(17) She has lost her driving license yesterday [Ibidem, p. 140]. / Ona nomepsna céoe odumensckoe yoocmoge-
peHue suepa.

(18) That woman has been talking on the phone for an hour and a half [Ibidem, p. 126]. / Ta sicenwyuna 6ormaem
no meneghony noamopa uaca.

OHH CIeaAT 32 CBOCH BHEIIHOCTBHIO, TPATSAT OTPOMHBIC CYMMBI Ha IOXOJ [0 MarasMHaM W MOKYIIKH 3a4acTyIo
HEHY>KHBIX BEIICH:

(19) She spent $ 2000 on clothes last month [Ibidem). | Ona nompamuna 32000 na 0dedxicoy 6 npowinom mecsye.

(20) She was on a diet [Ibidem, p. 10]. / Ona 6vina na oueme.
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O06pa3 KCHIMHBI TPAAUIHOHHO CBS3aH C CEMAHTHYCCKUMHU CPEpaMH «CEMbs», «MATCPUHCTBO» U «IOMAIIHEES
X035UCTBOY:

(21) If his mother doesn't catch him, he'll fall out of the window [Ibidem, p. 59]. /| Ecau mama ne noiimaem ezo,
OH 8blNAdem u3 OKHda.

(22) Then she went to the kitchen to prepare dinner [Ibidem, p. 5. / 3amem ona nowna na Kyxmro 20moeums YoCuH.

HekoTopeie nmpuMepsbl, IPEACTABICHHBIC B YICOHBIX TEKCTaX, O3BOJISIFOT CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHAsS
paboTa 10 IOMY JIC)KHUT Ha KCHIIMHE:

(23) I think men should help their wives with the housework [Ibidem, p. 55]. | 5 oymaio, mysrcuunst dordxcHol no-
MO2amb HCEHAM HO OOMY.

(24) Margaret asked her husband to help her make the beds [Ibidem, p. 36]. | Mapzapem nonpocura myxsca no-
MOUb el 3anpasuimns nOCmenb.

B ayTeHTUYHBIX y4eOHUKAX 3aKPEIUISICTCS CTEPEOTHII, COTIIACHO KOTOPOMY JIF00ast )KEHINMHA B JTFOOOM BO3pacTe
BCEMH BO3MOKHBIMH CIIOCOOaMH TBITACTCS BBIATH 3aMYIK, 1aXe 33 4eJI0BEKa, KOTOPOTO OHA HE JIFOOUT:

(25) She married a rich man, even though she didn't love him [Ibidem, p. 84]. | Ona 3amysicem 3a 602camovim ue-
JI0BEKOM, XOMS OHA €20 He JoOum.

(26) I don''t like the young man my daughter intends to marry [Ibidem, p. 87]. | Mue ne upasumcs moroooii ue-
JI0BEK, 34 KOMOPO20 MOsL 004b COOUPACMCSL 3aMYHC.

PacckasbiBast 0 ceOe, )KEHIIMHA B IIEPBYIO 0YEPEIb TOBOPUT O CBOEM CEMEHHOM cTaTyce:

(27) I'm in love with a man who is twenty years older than me and I want to marry him [Ibidem, p. 86]. /
A enrobnena 6 myscuuny na 20 1em cmapuie MeHs U coOOUPArOCsh 3a He20 3aMYIHC.

(28) I am divorced and have a ten-year-old daughter [Ibidem, p. 87). I A pazsedena u y mens douw 10-mu nem.

(29) I am a widow with five children [Ibidem]. | 4 s0osa u y mens name demeii.

Takum 00pa3oM, B ayTCHTHYHBIX YUCOHBIX TEKCTaX 10 aHIIMHCKOMY s3bIKY 80-X rr. XX Beka MocieJ0BaTeIbHO
KOHCTPYHPYETCS MaTpHapXabHO-aHAPOICHTPUYHAS KapTHHA MUPa. Bce MpU3HAKKM TeHACPHON aCHMMETPUH S3bIKa,
0003HaueHHbIe DHH [laysi3, 4eTKO MPOCISKHBAIOTCS B M3y4aeMOM MaTepHaje, MOATBEPXaas TE3UC O TOM, YTO
TCHICP SIBIISACTCS COLMOKYJIBTYPHBIM KOHCTPYKTOM, KOTOPBIH BOCIPOU3BOAMTCS C TOMOIIBIO JTHHIBHCTHYCCKHUX
CPEJICTB: CYLIECTBUTENLHOE man ynoTpedsieTcs B METareHASPHOM 3HAUYEHHUH; JIEKCEMBI ¢ TEHIECPHO HEHTPaIbHBIM
3HAYCHHEM B OCHOBHOM OTHOCSTCS K MYKCKHAM pedepeHTaMm; MYKCKHe MPOo(hecCHu u 3aHATH, a TaKkkKe (haMIITHN
Y COLIMaJbHBIE TUTYJBI OOJiee Pa3HOOOPA3HbBI, YeM JKEHCKHE; CYIIECTBUTEIBHBIC )KEHCKOTO POMAa SBIISIOTCS MPOU3-
BOJIHBIMH OT CYIICCTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO POJIA; MM MY)KYHHBI PETYJISIPHO MPEIIICCTBYET KEHCKOMY UMEHHU TIPH MX
COBMECTHOM yrnoTpednenun. CeMaHTHUeCKHe chepbl, B KOTOPBIX (GUTypUPYIOT KaKk MYXKCKHUE, TaK U )KEHCKHE pede-
PEHTBI, MPEICTABICHBI B ayTCHTHYHBIX YYCOHBIX TEKCTaX CTEPCOTUITHO. JlambHelinee cpaBHEHHE TeHACPHON KapTHHBI
MUpa, PEACTABICHHOW B COBETCKOM M ayTCHTHYHOM IICJarOrMYECKOM JUCKYpCaX, MO3BOJKUT PACCMOTPETh BIIUSIHUC
SI3BIKA M KYJIBTYPhI Ha CTEIICHD MIPOSIBIICHUS TCHACPHOW aCHMMETPHH.
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In the article by the material of authentic educational texts presented in the textbook in the English language at the beginning
of the 80s of the XX century the language methods of constructing the gender are analyzed. On the basis of A. Pauwels’s meth-
odology, the indicators of androcentrism manifestation are revealed. In the course of the research it is ascertained that all
the above indicators of gender asymmetry are fully represented in the authentic educational texts. The patriarchal worldview
is formed with the help of the identified means of the English language.
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